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When Kenny Roberts took the long awaited Motor Grand Prix 500cc
Class World Championship in the year 2000 season with his 4 solid vic-
tories and uncanny consistency, it marked the first victory for Team Su-
zuki since rider Kevin Schwantz took the championship in 1 993. For Ken-
ny Roberts, Jr. this was not only a personal and team victory but a family
victory as well, as he followed in the footsteps of his father, Kenny Ro-
berts, Sr. (known as "King" Kenny), who reigned victorious in the Motor
Grand Prix throughout the '80's. The Roberts became the first father-son
champions in Motor Grand Prix Circuit history. ln the 2001 season the
RGV-I champion machine was again to be used, but would feature a
more powerful engine as well as other improvements. Spanish telecom-

Als Kenny Roberts in der Saison des Jahres 2000 endlich den lange er-
warteten Weltmeistertitel im Motonad-Grandprix der 500cm" Klasse mit
4 soliden Siegen und unheimlicher Bestândigkeit für sich gewinnen
konnte, schaffte er auch den ersten Sieg für das Team Suzuki seit 1 993,
als Kevin Schwantz sich die Meisterschaft holte. Für Kenny Roberts
Jun. war dies nicht nur ein persônlicher Sieg oder für das Team, sondern
genauso ein Sieg für die Familie, weil er in die FuBstapfen seines Vaters
Kenny Roberts Sen. (bekannt als "King" Kenny) trat, der in den 80ern
den Motonad-Grandprix behenschte. Die Roberts wurden die ersten
Vater-Sohn Meister in der Geschichte der Motorrad-Grandprix-Szene. ln
der Saison 2001 sollte die RGV-| Meistermaschine wieder eingesetzt
werden, aber einen noch stârkeren Motor und noch etliche andere Ver-
besserungen aufweisen. Die Spanische Telekommunikations-Gruppe

Lorsque Kenny Boberts Jr remporta le titre de Champion du Monde Mo-
to 500 de la saison 2000 avec 4 victoires impressionnantes et des résul-
tats d'une régularité surprenante, il permit au Team Suzuki de renouer
avec le succès depuis le titre de Kevin Schwantz en 1993. Pour Kenny
Roberts Jt ce n'était pas seulement une victoire personnelle mais aussi
une véritable histoire de famille : il suivait ainsi l'exemple de son père,
Kenny Roberts Sr (alias "King Kenny") qui régna en mâître sur les Grands
Prix Moto durant les années 80. Les Roberts devinrent ainsi les premiers
champions père-fils de l'histoire de la compétition motocycliste. Durant
la saison 200.1, Kenny Floberts était à nouveau au guidon d'une Suzuki
RGV-| équipee maintenant d'un moteur plus puissant et bénéficiant
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munications group, Telefonica continued to bethe main sponsor, and top
Spanish rider Sete Gibernau ioined the team. For coloring, the RGV-|'o1
machine featured the same blue base and yellow checkered paüern as
the previous year's machine, with the addition of a bright fluorescent
stripe on the cowling. Kenny Roberts Junior's machine inherited racing
number 1, designed in the motif of an eagle's beak, from his father King
Kenny. At the 1âh race in Valencia, despite difficult road conditions that
went from wet to dry Roberts took 3Id and Gibernau took his first Motor
GP race victory. At the end of the season, Suzuki announced plans to
enter a 4-stroke machine in the 2002 season. Thus, the RGV-|'o1
marked the final 2-stroke V4 engine machine of the RG Series legacy.

Telefonica blieb weiterhin der Hauptsponsor und der Spanische Spit-
zenfahrer Sete Gibernau schloss sich dem Team an. ln der Farbgebung
zeigte die RGV-|'O1 die gleiche blaue Grundfarbe mit dem gelb karie-
rten Muster wie die Voriahres-Maschine, mit einem zusâtzlichen, hellen
Leuchtstreifen auf der Verkleidung. Kenny Roberts Junior's Maschine
erhielt die Startnummer 1, dargestellt als Motive eines Adlerschnabels,
übernommen von seinem Vater King Kenny. Beim 12. Rennen in Valen-
cia eneichte, trotz schwieriger StraRenverhàltnisse von nass auf troc-
ken, Boberts den 3, Platz und Gibernau schaffte seinen ersten Rennsieg
im Motonad-GP Zu Ende der Saison kündigte Suzuki Plàne an, in der
2002er Saison eine Viertakt-Maschine an den Start zu bringen. Folglich
setzte die RGV-|'01 den Schlusspunkt unter die Geschichte der RG Se-
rie als Motonad mit 2-TaK V4 Motor.

d'autres améliorations. Le groupe de télécommunications espagnol Tele-
fonica rcstait le sponsor principal du Team qui s'était également adloint
les services du pilote espagnol Sete Gibernau. Extérieurement, la RGV-
I 2001 conservait la même livrée bleue à damiers jaune fluo que l'année
précédente, la machine de Kenny Roberts portant le numéro 1 stylisé en
forme de bec d'aigle, comme celui de son père "King Kenny". A la 12è*
manche du Championnat, à Valence, en dépit de conditions de piste tr-
ès difiiciles alternant sec et mouillé, Roberts termina 3*" et Gibernau
remporta sa première victoire en Grand Prix. A la fin de la saison, Suzuki
annonça qu'il engagerait une moto 4 temps en 2002. En conséquence, la
RGV-I 01 est le dernier V4 2 temps de la dynastie RG.
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READ BEFORE ASSEMBLY.
ERST LESEN - DANN BAUEN.
A LIRE AVANT ASSEMBLAGE.

OBien lire et assimiler les instructions avant de
commencer l'assemblage. La construction du
modèle par un enfant doit s'effectuer sous la
surueillance d'un adulle.
tlEnlever le revêtement chromé des parits à
encoller.

OÆË? â f E / Tools rêcommended /
Benôtigtes Werkzeug / Outillage nécessaire

lÈÉfrJ(7277'v2Æ)
Cement
Kleber
Colle

Side cutteE
Seitenschneider
Pince coupante

t47
Modeling knife
Modelliemesser
Couteau de modéliste

1 
=ËNê?i,i,:ii=1-!ii."This mark denotes numbere for Tamiya Paint colors.

T3-26Ott7-isrl l-. / Pure white / Glanz WeiR / Blanc pur

I

TS-514-1,7 
^ =hA)t- / Telelonicablue

/ Telefonica-Blau / Blue Telefonica
X-7 Otzl-r /Red/Rot/Flouge
X-8 a rt)-/rtr- / Lemon yellow / Zitrcnengelb / Jaune citrcn

X-10 a)l>l?t / Gun metal/ Metall-crau / cris acier
,o-LrD\- I Chrome silver/ Chrom
Silber / Aluminium chromé

ffiose-
ffirræ
@_
X-1A a?=rDZar'y2 / Semi gloss black /

Seidenglanz Schwaz / Noir satiné@r
X-24 a rrf-,frE- / Clea yellow / Kltr"Gelb / Jaune tmnslucide

X-26 a rUÿ-nL,>) I Clear oÊîge / Klar-Orange
/ OEnge tEnslucide

X-31 afr>7-)tl:/Titanium Gold/Titan-Gold / 0rltanium
ffi

Argent Titanium
XF -1 ta 7 2 y l-7 - y, / Flat black / Matt Schwau / Noir mat

7-,yl^211 I Flalwhite / Matt WeiR / Blanc mat

XF-6 a :l,y/ \- / Copper / Kupfer / Cuivre
XF-164)-,yf-nt§ / Flat aluminum / Mafl

Aluminium / Aluminium mat
rylt- / Dad( Copper / Dunkles Kupler/ Cuivre loncé

XF-53 4:r-l'r/t7r-l / Neutralgrey/ Mittelgrau / Gris neutre

xp-so O.il,,ryt7i-r I ttetattrc gey i GtuÀ,letailb /
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ORead carefully and fully understand the in-
structions before commencing assembly. A su-
peruising adult should also read the instructions
if a child assembles the model.
(rBemove plating from areas to be cemented.

aBevor Sie mil dem Zusammenbau beginnen,
sollten Sie alle Anweisungen gelesen und ver-
standen haben. Fall sein Kind das Modell zu-
sammenbaut, sollte ein beaufsichtigender Er-
wachsener die Bauanleitung ebenfalls gelesen
haben.
OAn den Klebestellen muR die Chrcmschicht
abgeschabt werden.

€>tv I
Tweezere
Pinzette
Précelles

t*ëa*
ScissoE
Schere
Ciseaux

A;t Ë
aIEo)ËHl;tt+â;Èfr l,< < /ië t\" +tlr
t < 7, ='y t\- tà ë o)fl +AÉ J ô, 1J \51&.
l-;*Ët/< < Ëêr\.
ortliHj 1! àÈl§l n æ.m-r 6 fri t z tlz n a )*fr.
IââJ < ffiô. ÉztÉ'#.c<jEto < iËHt .
fr Hÿ6Httfr fi E+â;Èf, t/< < ri È r\.
OrJ\ ë à *§+& o) t\ â ü T O A.lE l*t5 d, < < li
ë L\" d\ê tJSEEEOff ArÀ)ÀArl5. C =- lt,â.A.
â\,3r: <o)E,HfJ ë o)fu&tèlÉ.;flh1* Z à1?-ÿT.

A caunoru
awhen assembling this kit, tæls including knives
are used. E)dra ca€ should be taken to avoid per-
sonal injury.

aBêad and follow the inslructions supplied with
paint and/or cement, if used (not included in kil).
Use plætic cement and paints only.
OKæp out of reach ol small children. Children
must not be allowed to suck any part, or pull vinyl
bag over the head.

A vonsrcnr
OBeim Zusammenbau dieses Baustzes werden
Werkzeuge einschlieBlich Messer veruendet. Zur
Vemeidung von Verletzungen ist besondere Vor-
sicht angebracht.
ItWenn Sie Farben und/oder Kleber verurênden
(nichl im Bausatz enthalten), beachten und befoF
gen Sie die dort beiliegenden Anweisungen. Nur
Klebstoff und Farben tür Plaslik veruenden.
aBausatz von kleinen Kindern fêrnhaltên. Vêrhü-

ten Sie, daR Kinder irgendwelche Bauteile in den
Mund nehmen oder Plastiktüten über den Kopf
ziehen.

A pnecnunoN
auæsemblage de ce kit requied de I'outillage,
en particulièr des couteaux de modélisme. Ma-
nier les outils avec précaution pour éviter toute
blessure.
aLire et suivre les instructions d'utilisation des
peintures et ou dê la colle, si utilisés (non èinclus
dans le kit). Utiliser uniquement une colle et des
peintures stÉciales pour le polystyrène.
acarder hoE de portée des entants en bas àge.
Ne pas laisser les entants mettre en bouche ou
sucer les pièces, ou passer un sachet vinyl sur la
tête-

:
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OSelect one from three types prior to assembly. Cutting and attaching parts are called out in the instruction.
lrEntscheiden Sie sich vor dem Zusammenbau für eine der drei Ausführungen. Zuschneiden und Anbringung von Bauteilen ist in der Anleitung beschrieben
OChoisir une des trois versions proposées. Le choix et la fixation des pièces sont indiquées dans les insiructions.
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Rear wheel and swing arm
Hintenad und Schwingarm
Roue anière et bras oscilant

G24

rs-26!

xF-56 G21Grs-zo

zaa-2 a*fiFot*Hr u *Ëô"
Do not cement.
Nicht kleben.
Ne pas coller

-\§
91P (X)
Rear tire (wide)
Hinterer Reilen (breit)
Pneu arière (large)
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9>t\-a!Éërÿ_<
Rear damper
Hinterer StoBdâmpfer
Amortisseur arrière

1 .6 x 1 ommlLE 7.
Screw
Schraube
Vis

7JU>2.::-\'
Coil spring "'
Spiralfeder
Ressort hélicoidal

x-32 d x-31

L@ o,

-r\2 @ 
)

- I x-32 t
x-18 53.-

uÿ9<Po)W.DlttJ
Attaching rear wheel
Einbau der Hintenad
Fixation des roues anière

«7t > t:»
Stand
Stànder
Supportl.2x6mmrlEZ

r' Screw
,/ Schraube
/ Vis 'l .6 x 2onmlL CZ

Screw
Schraube
Vis

T>)\-
Rear damper
Hinterer StoRdâmpfer
Amortisseur arière

v=-)tt\<7
Vinyl tubing
Vinylschlauch
Tube vynil

? x-18

XF.1

OiÈ Ë nore
* t 4 ? < -, ltB\fr,É,t +Ë L t- <
EÈ:< ( Ëât,t"
*Refer to the separate sheet Tor ap-
plying tire decal.
*Für die Aufbringung der Reirenauf-
kleber getrenntes Blatt beachten.
*Se repoder au teuillet séparé pour
appliquer les transferts sur les pneus.

0
lAi., !

54mm
I

t4ÿ<-2 B
Tire decals
Beifen-Abziehbildes
TransfeE fur les pneus

816

Wç

Â s+.,

7 v-Latïa)ÿ.T
Frame assembly
Rahmen-Zusammenbau
Assemblage du cadre

x-18

_. : Hiffi;f;âi,J"l;-'t"xD*r"
Nummer des Abziehbildes, das anzubringen ist.
Numéro de la décalcomanie à utiliser

x-18

ar----Dq-+
t

x-'l'l

H12
Y=-)l,t\<7
Vinyl tubing o 24nn
Vinylschlauch B !-ruoewnn :
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H17
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74 >27-LaEYDI-JL)
? >)\-
Rear damper
Hinterer StoBdàmpfer
Amortisseur arière@

74>17-L
Swing am
Schwingam
Bras oscilant

*Entfernen.
*Enlever -N

B,22

')
x-1 8

«G26» c26
x-32t r. J-'

\, 'i --_)i#r -f+
)

'I .6 x 2smmlL E.Z
Screw
Schraube
Vis

B4

rTrf\'y ,7Af;EAr.ÿ-<
Air box
Luftführungsgehàuses
Boite à air

Nnr\\$\F

r->r>@!ÈA)ÿ.<
Engine assembly
Motor-Zusammenbau
Assemblage du moteur

442

0 45mmnl I

0 40mm
it

t=-)t)\<7 l
Vinyl tubing
Vinylschlauch
Tube vynil

_-418

a
D 4omm 1'
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i
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c +smm /-re;\ /4'c\ orre*, 
uu@d@4\cJ-/ \ r/

§i

4



-7it\'y t Tl.l-WDFILt
Attaching air box
Einbau der Luftführungsgehàuses
lnstallation du boite à air

433

-_-)-

'l

x-1 6.)19-o1ry99t,
Attaching radiator
Anbringung des Kühlers
Fixation du radiateur x-32

451

I
xF-'t

\
xF-56

452

7\

xF-'t 6

r>ÿ>aWDllLt
Attaching engine
Einbau des Motors
Fixation du moteur

'I .2 x 4mmlL CZ
Screw
Schraube
Vis {

r>ÿ>
Engine
Motor
Moteur 1.2x4mmlLEZ

Screw
Schraube
Vis

5
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Attaching radiator pipe
Anbringung des Schlauch
Fixation du gaines

@-ew.D li,çttcetx< z
Tube E in step @
Schlauch E aus Abschnitt tl
Gaine E installée à l'étape O

@<wDltttt rtr<a
Tube F in step O
Schlauch F aus Abschnitt t)
Gaine F installée à l'étape @

x-32
O-ewDltttt"ctr<z
Tube C in step lD
Schlauch C aus Abschnitt t|
Gainê C installée à l'étape(D

O<wo|-Jùt otr<z
Tube D in step (D
Schlauch D aus Abschnitt i,
Gaine D installée à l'étapeO

x-18

7ÿ>t\-otÉ.a*ÿ-<
Exhaust chamber
Auspuff-kammer
Bloc d'échappement

437

415
a

]x-32

A3g x-32

436

Al44
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Seat cowl
Sitzverkleidung
Dosseret de selle

lx-32

orr-M.

trtr \\\\\w
*IiHl|r.ÈtlDruo âT"
*Cut off.
*Abschneidên.
*couper

(B1 5»

xF-1

*ru I\d
b \\ -\-87<YrYr
- i'-2{t

>-t-hr)tawDltl)
Attaching seat cowl
Anbringung der Sitzverkleidung
Fixationg de dosseret de selle

1.2x2.5nnÿtè7

tu-r".,

_a
'41 "'

x-1 8

x-32

A?w.Dl.Jtrt At\17
Tube A in steplp
Schlauch A auiAbschnitt O
Gaine A installée à l'étapef)

Screw
Schraube
Vis

>-t-ht)t
Seat cowl
Sitzverkleidung
Dosseret de selle

OcwD,l.+rrr.Bt\< 7
Tube B in step@
Schlauch B aus AbschnittO
Gaine B installée à l'étape@

@
(A1 2»

t\> l: )batÉa)ÿ<
Handlebars assembly
Zusammenbau des Lenkers
Assemblage du guidon

xF-t xF-28 X-11

xF-2

t=-)l,t\44
Vinyl tubing
Vinylschlauch
Tube vynil

0

A.12

\rx2

(A11»



t\> l: )l/o)wo1<lL,
Attaching handlebars
Einbau des Lenkers
Fixation du guidon

H ra,,
t}x-ra

\
'l.6x16mmlLEZ

Screw
Schraube
Vis

Screw
Schraube
Vis

I tsnm

x-32:1+

t}x-sz

G5

x-32:1+X-26;3

0 13mm
c=-)tt\47 u l-_ |

vinyt tubinq -- 

-=

Vinylschlauch 0 1 smm
Tlrhê wnil r l-

1.2x2.snnÿLE7
1.2x 2.5nn*L(7

i Screw
/ Schraube
/ VISl//L.l\

i /-^à\

I x-32

7a> l7 
^-rOfrEArÿ<Front fork

Vordere Gabel
Fourche avant

G11

?4P Gil §',.ù
Front tire (nanow) . \'
Vorderer Reifen (schmal)
Pneu avant (élroit)

W_1.6x2onnTLE7*%. ùcrew
'%^ Schraube\è Vis

x-32

,/
t<"<-t À'
Tire decals
Reiten-Abziehbildes
Transfere fur les pneus

X-32:1+X-26:3

x-24

x-1

O 27nn
J l.--l

«78> l-7 ->?-ù
Front fender
Vorderes Schutzblech
Garde-boue avant

*w.D It LJ ùZtl) D ry à /r r\ & à ;tË r/ â ÿ.
*Make sure not to remove prcjection for
ment.
*Achten Sie darauf, nicht den Überetand der
Befestigung abzuschneiden.
*Ne pas enlever l'ergot de fixation.

^0r.Lr Irlr .- 

-

81 mm

c=-)vt\47
Vinyl tubing
Vinylschlauch
Tube vynil

0 43mmv_

§NN
B\N

G2

G6
)

X-10: 'l

+X-21 :1
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t\4 C>2
Tubing
Schlauchledung
Tuyaux

@<wDl,lttt ur<7
Tube L in step@
Schlauch L aus Abschnitt @
Gaine L installée à l'étape@

A<wDtttttatr<a
Tube I in step@
Schlauch I aus Abschnitt(1,
Gaine I installee à l'étape(D

@Tw.D,{-!ttt J,Kt\47
Tube J. K in steoÉ1}
Schhu;h J, f a'uübschnitt @
Gaine J, K installée à l'étape@

A50lx_rr

y-t-hù)DaryD{ÿr,
Attaching seat cowl
Sitz-Einbau
Fixation de la selle

1.2x2.

\_

SmnluE7,
Screw
Schraube
Vis

1.2x2.5nn*tr7
Screw
Schraube
Vis

«v'v )\-fiü ll,»
Upper cowl
Obere Verkleidung
Carénage supérieure

G18

«1-)t hù )b»
Tailcowl
Heckverkleidung
Carénage anière

Gl5

,
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vv t\-hù)baW.DltLt
Aüaching upper cowling
Anbringung von oberer Verkleidung
Fixation du carénage supérieur

v v )\-hù )L
Upper cowl
Obere Verkleidung
Carénage supérieure

derdrücken.
*Ecarter pour attacher.

* ÈË t- È.lT -c W D li L, *. T "
*Spread for attaching. ,/
*Zur Anbringung auseinan- /

$zz/
7>?-ht)tOlfET)-)L<
Under cowl
Untere Verkleidung
Carénage inférieur

*l v ÿ : t*lHrJE lrâ c-Ë< tll D W.D,
EËHI?FÀ:<(Ëâut"
*Cut mesh into size/shape shown.
*Das Gitter wie gezeigt zuschneiden.
iDécouper le treillis selon le patron.

,HïB ffi
Fullsize ,ffi
originalgrôBe ffiÿ
Tailleréelle iâW

7>?-ht )vaw.DltL)
Attaching under cowl
Anbringung der untere Verkleidung
Fixation de carénage inférieur S\7 t-t)1,9>2

Fuel tank
Kraftstofftan k
Béservoir

----,

34,\

.-----(-

7-)bhr)t
Tailcowl
Heckverkleidung
Carénage anière

7>?-hùlL
Under cowl
Untere Verkleidung
Carénage inférieur
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Painting the Telefonica Movistar Suzuki RGV-1,01
The Telefonica Movistar Suzuki RGV-l'01 was
adorned with a bright yellow checkered pattern
over cobalt blue. On the lower cowling, which
was painted fluorescent red, the logo of the to-
bacco company "Fortuna" was displayed.
Painting of detailed parts is called out during
construction and should be done at that time.
Decals are included for Kenny Roberts, Jr.'s,
Sete Gibernau's, and Akira Ryo's motorcycles.

Lackierên der Telefonica Moüstar Suzuki RGV- f '0 t
Die Telefonica Movistar Suzuki RGV- l'01 war
mit einem hellgelben Karomuster auf kobalt-
blauem Grund geschmücK. Auf den unteren
Teil der Verkleidung, der leuchtend rot lackiert

wa( pràsentierte sich das Logo der TabaKir-
ma "Fortuna". Die Lâckierung von Details ist
beim Zusammenbau beschrieben und sollte
dort vorgenommen werden. Es sind Auftleber
für die Motonàder von Kenny Roberts Jun.,
Sete Gibernau, und Akira Ryo beigelegt.

Décoration de la Suzuki RGV- 101 Teleronica Movistar
La Suzuki RGV-I'01 Telefonica Movistar
portait un damier jaune vif sur une base bleu
cobalt. Sur le carénage inférieur peint en
rouge vif figurait le logo du cigarettier
"Fortuna". La peinture des détails doit
s'effectuer durant l'assemblage. Des decals
sont inclus pour les machines de Kenny Ro-
berts J6 Sete Gibernau et Akira Ryo.
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DECAL APPLICATION
1.Cut off decal from sheet.
2.Dip the decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
3.Hold the backing sheet edge and slide de-
cal onto the model.
4.Move decal into position by wetting decal
with finger.
s.Press decal gently down with a soft cloth
until excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
l.Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2.Das Abziehbild ungefàhr 10 Sek. in lauwarmes
Wasser tauchen, dann auf sauberen Stoff legen.
3.Die Kante der Unterlage halten und das
Abziehbild auf das Modell schieben.
4.Das Abziehbild an die richtige Stelle schie-

ben und dabei mit dem Finger das Abzieh-
bild naRmachen.
s.Das abziehbild mit weichem Stoff ganz
andnlckn, bis kein überflüssiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1.Découpez la décalcomanie de sa feuille.
2.Plongez la décalcomanie dans de
l'eautiède pendant 10 secondes environ et
posersurun linge propre.
3.Retenez la feuille de protection par le côté et
glissez la décalcomanie sur lemodèle réduit.
4.Placez la décalcomanie à l'endroit voulu
en lamouillant avec un de vos doigts.
5.Pressez doucement la décalcomanie avec
un tissu doux iusqu'à ce que I'eau en excès
et les bulles aient disparu.
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HOW TO APPLY TIRE DECALS
Tire decals have an advesive surface, and
are covered by thin protective paper.
(D Wipe tire surface with a damp cloth.
€) Remove protective paper. Be carful not to
soil the adhesive surface. Cut out decal and
p_eel off the lining using edge of a knife blade.
@ Place decal into position and rub lightly
with your finger.
@Apply moisture with a wet finger.
(, Carefully remove the paper,
@ Wipe off excess moisture with a soft cloth.

ANBRINGEN OER REIFEN.ABZIEHBILDER
Die Reifen-Abziehbilder haben eine Klebeschicht.
O Die Reifenoberâche mit feuchtem Tuch
abwischen.
@ Das Schutzpapier entfernen. Vorsicht, kei-

nen Schmuu auf die Klebeflâche bringen. Das
Abziehbild mit Modelliermesser ausschneiden
und mit der Messerkante abziehen,
O Das Abziehbild an richtigem Platz anbrin-
qen und mit dem Finger leicht andnicken.
É, Mit naRem Finger Feuchtigkeit aufftragen.
15 Das Papier vorsichtig abziehen.
(0) Uberschüssige Feuchtigkeit mit weichem
Tuch wegwischen.

COMMENT POSER LES TRANSFERTS
SUR LES PNEUS
Les inscriptions à poser sur les pneus sont
présentées sous from de transfert dont l'une
des faces est adhésive.
$ Nettoyer le pneu avec un chitfon humide.
.? Enlever le papier de protection. Attention
à ne pas salir la surface adhésive. Découper
les décalcomanies et détacher suivant la li-
gle en utilisant la pointe d'un couteau.
\9 Mettre la décalcomanie en place et frotter
légèrement avec le doigt.
(4) Humidifier avec un doigt mouillé.
€u Enlever le papier avec précaution.
(6) Enlever I'excès d'humidité avn sec.
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ITEM 1 4089 Telefonica Suzuki RGV-| '01 (1 051 529)

0331 150
0000320
0000321
0000404
0000399
0000400
0000401

t. E. +f,E ) 8:oo-r7:oo

AFTER MARKETSERVICE CARD
When purchasing Tamiya replacement parts,
please take or send this fom to your local Ta-
miya dealer so that the parts required can be
corectly identified and supplied. Please note that
specifications, availability and price are subiect
to change without notice.
Parts code ITEM 14089
0331 150............'.'....... Front Cowling
0000320. . ... . . .. ..A Parté
0000321......... '.BParts0000404..'...... ..DParts
0000399......... ..F Parts
0000400. ... . . ... . .c Parts
0000401......... ..HParts
9401280......... .TireBao
4611011""""' ....MesË
14O12O2......... .Decal (a)
'1401203..'.... " .Decal (bl
1401170" .' " "' Tire Deiai
1 051 526........................ lnstructions


